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Abstract

In this article, we want to set a strict linguistic criteria to define
«Lexical collocation» and to distinguish it from other lexical concepts
that might create a sort of confusion due to their kind of similarity
in meaning like proverb and cooccurence. We reach the point of
building a network of criteria: structural, semantic, rhetorical,
functional ; lexical frozen as well as translability criterion. This
work is a cornerstone of any research concerning the phenomenon of
lexical collocation. Accordingly , we can deeply look into the issue
of lexical collocations by studying its semantic field and structure
as well as comparing it with the proverb and the conditions of the
speakers producing these two linguistic phenonmena. This can be
done also through analysing discourses around them, and connecting
this to the speaker’s mind, their vision of the existence. By this work,
we hope we have presented a fertile gpound for the future researchs
whom linguistic field highly needs.

: Lexical collocation, Cooccurence,Proverb,Lexical
frozen. Semantic filed.
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